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CARTEA ROIIANEASCA IN PERIOADA CORESIAN.l 

f Mircea Tomescu I 
În cultura românesscă secolul al XVI-lea marctsazl 

et p, con!runtlrii dintre cartea in limba slavonă, continuatoare 
• diţiei culturale din secolele anterioare şi cartea in l ut& 

o • 1ă cerutl de păturile sociale orăşeneşti (negustori,m•sse-
"! , boiernaşi) ajunse pe o treaptă economici iruitlrită,care 
l n!erea rosturi noi in viaţa politici şi culturală. 

În mişcarea de promovare a clrţii in limba română, 
d acceptare a limbii poporului ce mijloc de vehiculare acul-
t l, o contribuţie important! a avut diaconul Coreei atit prin 
propria-i activitate tipogr&rică dee!ăşur~tl de-a lungul a apro
xi tiv 30 de ani, cit şi prin tipografii pe care i-a tormat şi 
~- căror lucrări au avut o rezonanţă largă incultura vremiil) 

Diaconul Coresi · şi-a început activitatea tipografico
, ală in etapa in care limba romană era în mod obi ~nuit 

r ~ită în actele private neoficiale (tranzacţii comerciale, 
r r ispondenţă personală) şi sporadic în corespondenţa pe care 

• straturile eibiene şi braşovene o purtau cu boieri şi chiar 
roievozii din. Ta.ra Româneaecă2 ). Limba slavonă, limba o!i

c\ ~lă a bisericii şi cancelariilor voievodale, era încă puter
e ancoretl ~=?.~a:!!: ţările româneşti. În condiţiile în
irii economice şi politice a tîrgoveţimii ro!Lâ.ne se traduse-

_ ă primele cărţi populare in limba poporului. Datorită ace
lo aşi cauze interne şi sub impulsul reformelor religicase se 
t nspuseeeră in limba română şi primP.le texte religioase 3), 
isr i n anul 1544 apăruse iotîia carte tipărită i n rcmime şte, 
C ~ehiemul i..n;-eran , din care nu se CWl oa şte încă nici \Ul exe11-
P- r 4.) , C"ve mai tirziu , î ntre anii 1547-1:·54, s-a imprimat 
ur. evanghel i ar slavo-româi:5) . 
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Dar aceste texte au evut un ecou restrins, datorită 
opoziţiei bisericii ortodoxe, precum şi tradiţiei ad.inc înrădă
cinate, care a făcut ca mulţi preoţi să privească cu rezervă 
şi chiar cu ostilitate cartea religioasă in liJnba română G). 

Pentru impunerea cărţii in liJnba românt, pentru accep,; 
tarea limbii române ca act cultural, era necesară o amplă miş
care culturală. Si pivotul acestei mişcări c·u1turale a fost 
diaconul Coresi, figură proeminentă de cărturar umanist de la 
începutul culturii noastre în limba naţională. 

Deşi despre diaconul Coresi s-o scria adesea 7),des
pre originea şi viaţa sa se cunosc puţine iD.fomaţ:li.Jnai.mra me.stra 

numele său ·este amintit pentru intîia oarl in epilogul Octoihulur 
slavon, tipărit in cetatea Braşovului in 1557, de Oprea logofă- ' 
tul ajutat de Coresi. Oprea logofătul a lucrat in tipografia lui 
D.Lillbavici . la Tirgovişte, fiind menţionat în epilogul Apostolu
lYL,s lavon din 1547. Putem conclude deci că diaconul Coresi şi-a 
făcut ucenicia de tipograf la Tîrgovişte. Faptul că el nu este 
J.lllintit în epilogurile cărţilor liubaviciene, la a căror impri
lll&re desigur că a trudit ca învăţăcel, este urmare a origini'i 
sale sociale modeste. 

După imprilllarea, sub conducerea lui Oprea logofătul, 
a Octoihului slavon din 1557, comandat de Iohannes Benkner, 
Joresi s-a înapoiat la Tirgov~şte, unde de la 8 iulie 1557 pină 
la 30 iulie 1558 a tipărit, din porunca lui Mircea Ciobanul, 
un Triod-Penticostar slavon. La impriJnarea acestei cărţi,diaco
nul Coresi a fost ajutat delo ucenici, ceea ce dovedeşte el 
meşteşugul tiparului era cunoscut de mai mulţi inşi la Tirgovi
şte şi că diaconul Coresi învăţase mai dinainte arta lui GiJ,ten
berg, fiind acum în stare să conducă o echipl de tipografi. 
Atît Octoihul cît şi Ţriod..F'epticostarul aint impriJnate cu carec~ 
terele tipografice foloeite şi în tipăriturile · lui Liubavici. 
OctoHml apărut la Braşov la comanda judelui cetăţii , Iohannes 
lenkner, aminteşte in epilog pe Pătraşcu Vodl, domnul 'ţării 
Româneşti, ceea ce ne îndreptăţeşte să consider~ că imprimarea 
s-a făcut cu consimţămintul voievodului 11U.Dtean. Către aceeaşi 
concluzie ne duce şi folosirea stemei Tării Româneşti ca motiv 
ornamental in frontispiciile din~. 
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următoarea carte tipăritl de Coreai eate intrel:>area 
~ eştineescă din 1559, apărută la Braşov le comande Judelui 

aşovului, Iohannes Benlmer. Imprimarea este făcută cu al.te 
arectere decît cele liubawiciene. Se impune deci constatarea 

că în a doua jumătate a anului 1558 sau, mai puţin probabil, 
a începutul anului 1559, diaconul Coresi a trecut diJl nou ounţii, 
tabilindu-se după cum reiese din activitatea sa, definitiv la 
~eşov unde-şi va deplna rodnica-i muncă de răspindire. şi impu
ere pe calea tiparului a cărţii în limba română. De data aceasta 

Coresi a sosit la Braşov nu cu . consimţămîntul voievodului Tării 
omâneşti., ci la chemarea judelui Braşovului. Această concluzie 
ste îndreptăţită de faptui că diaconul Coresi n-a adus cu sine 
lovele chirilice ale tipografiei tirgoviştene, ci a fost nevoit 

. ă . confecţioneze altele noi. Poate că la înjghebarea tipografiei 
~omâne din Braşov Coresi• fost ajutat material de juăele Bre-

11ovulu.i, Iohannes Benlmer şi de negustorii şi meşterii români 
lin icheii Braşovului, unde se pare că a funcţionat atelierul 
Jlu ). fn stadiul actual al cercetării materialului din arhi-
ele braşovene nu se poate şti dacă diaconul Coresi şi-a orga
uzat de le început Wl atelier tipografic propriu. Este sigur 
lnsă că diaconul Coresi a avut, fie de !a început, fie mei 
tirziu,pmpriul său atelier tipografic. I.n acest sens con sună actele 
procesului pe cere Laurenţius :Fronius l-a intentat lui Coresi în 1570, 
"din pricina unei prese /tipograt:ice/ şi a unei datorii, făcute 
probabil pentru procurarea uneltelor şi materialelor necesare 
activităţii tipografice. Sfatul oraşului, conducîndu-se după 
principiul de a nu se lua meşterului uneltele meseriei sale, 
hotlrăşte ca diaconul Coresi "să-şi păstreze presa şi să plă
tească lui Laurenţiu datoriil,e cu alte bunuri" 9). Cel puţin o 
parte din bunurile cu care Coresi şi-a plătit datoriile pentru 
întreţinerea atelierului tipografic au fost exemplare din cărţi
le imprimate de el, sau sume obţinute din vînzarea lor. O dovadă 
a acestui fapt o constituie cele 111 volume de tipărituri core
siene găsite printre bunurile rămase moştenire de la fiica lui 
Iohannes Benlcner lo). 

După stabilirea le Braşov, în activitatea diaconului 
Coresi deosebim cîteva etape . Î n prima , între anii 1559 şi 1565, 
Coresi desfăşoară o activitate intensă pentru acea vreme: el 
dă la ive ală, aproape î n fiecare an, cite o carte i n româneste 
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sau slavoneşte I Intrebarea creştinească, i n română, 1559: 
Evangheliar in română,1561, Evangheli 0 ~ slavon 1562 ; Apostol 
in română, 1566. In anul 1565 a moi apil.rut un Evangheliar 
slavon, imprimat de diacul Călin cu patru ucenici. Aceste cărţi 
au fost executate de Coresi la comanda ( "din porunca", spune 
Coresi in epiloguri) lui Benkner. Adept al reformei,prin tipări
turile româneşti comandate, Iohannes Benkner a incercat să r ăs
pi ndeasc!i printre români· ideile luteranismului . Dar practic 
om de afaceri, ca editor şi patron al unei mori de hîrtie, 
Benkner a investit capital şi in imprimarea cărţilor in slavon~, 
cerute de biserica o~todaxă din ţările române, a · căror vinzare 
ere astfel asignrată. 

După moartea judelui Iobannes Benkner, intimplată 
î n 1565, atelierul lui Coresi lucrează sporadic, din lipsă de 
comenzi. Următoarea carte tipărită de Coresi este 1ilcul evan
gbe.liilor însoţit de llD Molitvenic, lucrare executată la co
manda şi cu cheltuiala nobilului calvin Forrb Mikl6s. Luind in 
considerare filigranele hirtiei pe care este imprimată cartea, 
se deduce că imprimarea s-a făcut în anii l5b7-1568 11 , care 
corespund de altfel şi cu perj 0ad~ de intens ificare a propagandei 
calv1ne in rinauriie populaţiei in Transilvania (cu sprijinul 
ocirmuirii, în anul 1566 fusese numit un episcop calvin pentru . 
români, în persoane lui Gheorghe din Sîngeorz). Intre timp, 
ucenicii diaconului Coresi, sub supravegherea diacului Lorinţ, 
au tipărit în 1567 un Octoih slavon. 

În această primă etap& dupl stabilirea la Braşov, 
diaconul Coresi este un meşter tipograf, care imprimă cărţile 
cei se comandă. De aici ca~acterul ambiguu al activităţii 
sale. El tipăreşte cărţi in limba română comandate de cei ce 
urmăreau propagarea reformelor printre români, dar şi cărţi 
in slavonă, ce merg pe linia tradiţiei bisericii ortodoxe din 
ţările române, editate de Benkner din motive comer~iale. Este 
de remarcat că în dou.ă din cărţile i n lilllba română tipărite 
de Coresi, şi anume in Întrebare rrdstineaacă (1559) şi Tî lcul 
evangLeliilor (1567-1768) s~ intilnesc idei reformate. Cele
lalte două tipărituri, .F.vangbelierul (1561) şi Apostolul 
(1566?) reprori:,c Îil l :..r:ba română tex ;;ul slavon, dar ele se 
cuprind printre cărţile bisericeşti traduse şi î n alte limbi 
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naţionale în cadrul mişcării ref~rmelor religioase. 
Diaconul Coresi apare în aceşti ani ca tipogrrl de 

cărţi în limba română prin care se susţineau ideile r ef or~elo= 
religioase printre români. Aceste cărţi nu erau acceptate ·:: e 
biserica ortodoxă română şi nici de voievodul !ării R om~neşci. 
Caracterul reformat, neortodc:oc al tipăriturilor coresiene în 
limba română din anii 1559-1568 este atestat şi de crna~entieci
ca şi epilogurile acestora. Cărţile în limba ro:nân ă i::.p :• il:)s.: , 
în aceşti ani sînt decorate cu frontispicii simple de ..:s ::1: · .• :' ;,. 

macariană, fără stema Tării Româneşti, iar în epilogur i le lor 
' . f nu -este amintit numele voievodului Munteniei. n ::;c:.imb, i n ti-

păriturile coresiene în slavoneşte din aceeaşi perioadă zrar 
frontispicii cu stema Tării Româneşti, Eemn că edita=~a acestor 

' cărţi de căţre Iohannes Benlmer s-a făcut cu consimţămînt~l 
voievodului. 

în limba 
a dWI le 
din Tare 

' 

Activitatea diaconului Coresi de tipărire de cărţi 
românl, contrar tradiţiei bisericii ortodoxe române, 
inbprirea relaţiilor sale cu autoritatea bisericeascl 
Românească. Între 1562, cind este amintit ca tipăritor 

al Evansheliarului slavon, şi 1568, Coresi · nu mai ~ste amintit 
i n epilogul niciunei tipărituri în elavonă. Cărţile slavone i m
primate intre aceşti ani la Braşov Blllintesc ca tipograf pe un~l 
nu altul din ucenicii diaconului Coresi ajutaţi de cpilal ţi 
patru ucenici, pe cind Coresi era ajutat de cinci ucenici.Căr
ţile tipărite de ucenicii lui Coresi sînt imprimate cu carac
tere chirilice coresiene. Aceste fapte ne îndreptăţesc să consi
derăm pe Coresi ca tipăritor şi al cărţilor slavone imprimate 
în atelierul braşovean sub numele unuia din ucenicii săi. Însă, 
datorit! relaţiilor încordate dintre Coresi şi autoritatea bi
sericească din Îara ROlllânească, numele diaconului Coresi nu 
este menţionat în epilogurile acestor tipărituri în slavonă, 
pentru a se asigura astfel o mai bună difuzare a lor în cele 
trei ţări româneşti. 

O cotitură inactivitatea tipografică a diaconului 
Coresi şi în relaţiile sale ou autoritate& bisericeascli ~- Tării 

' Româneşti se cODStatl după tipăl'irea în anul 1569 a Sbornicului 
slavon, în epilogul căruia se arată că "s-au scris /tipărit/ 
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aceastl oarte 1a zl.1e1'1 biae crediad•ului - de Chzines iu
bitorului Ioa Alexandru ToieTod, llitropolit fiind pzea oafinţit~~ 
chiar btiaie". J'inalul epilogului precizeazl el "Eu plcltoau1 
diacon Coresi aa scria /tiplrit/aoeastl carte, impreUlll cu 5 uce-
nici". Rezultl ol diaconul Coresi este ed1torul Sbornioului 
■laToneac fi el eti.tarea •-• flcut cu cons1mţ!m1ntul ,1 poatr, 
chiar la sugestia mitropolitului Evtimie. De acwa, Coresi va ti• 
plri pe cont propriu olrţi 111. slavoni, precWII şi in lillba românl 
ca Psaltirea diJ115?01 scriere bisericeascl, dar şi de lecturi 
a lumii feudale, sau P,rayila Sfintilor oţeti (plrinţi), carţe de 
drept feudal, foloaitl •• pare in judecarea neinţelegerilor. 
Amindoul sint deci clrţi destinate folosirii 1n e:tara, sau şi • in afara, bisericii. 

Editarea unor asemenea clrţi in 11.Jlba românii era iz
voritl din conTingerEia Ulllalliatl a clrturarului român, din dorin
ţa patriotici de a contribui la rid1carea culturali a poporului 
slu. "Dacl vlzui - zice editorul in epilogul Psaltirii roaâneşti, 
din 15?o - că llai toate liabile /popoarele/ au c~vintu1 lui 
Dumnezeu in liaba lor, nuaai noi rollAJlii n-avem ••• inceputu-e-au 
a se scrie /tiplri/ aceste sfinte Psaltiri". Editarea acestor 
clrţi corespundea cerinţelor piturilor sociale ale negustorilor 
şi meseriaşilor dokice sl aibl in lilllba materni normele de ju
decare a "'diTeraelor pricini şi totodatl să se instruiaacl in 
aceeaşi limbi, clci Pyltirea era pe atunci şi o carte de lecturi, 
de delectare apirituall şi 4e iu~e. Tiplrirea unora din 

aceste clrţi care nu erau destinate cultului bisericesc era p:x:o
babil acceptatl de biserica ortodcn:l romlnl şi sprijinitl moral 
de biserica reforaatl, care reo.omandind aceete clrţi preoţilor 
asigura difuzarea lor şi dE!C.C tipope:tul editor era sigur el-şi 
va scoate cheltuielile. Astl'e{ PnltiJ'ea din 15?0 a foat reco
mcdatl spre cU11Plrare preoţilor calvini de cltre episcopul cal
Tin Pavel Tordaş. 'lot acesta a obligat pe preoţii calTini al 
CW1Pere şi LitprghVP,l in roabl ap~ 1n atelierul lui Coresi 
in 1570, probabil la augaa~ia aw colll8Dda epiaOQP!ei calwine 12 ) 

Din dorinţa de a dovedi cititm•ilal' că tiplriturile 
sale in laba rollial nu .se abat de la dogma or-1Gltl1 el nu se 
indeplrteazl deci de la credinţa atrlbunl, Coreai a editat şi 
texte bilingve, in rOllână şi slaYonl (Paaltireu 1576-15??, 13 ) 
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Psaltirea 1577). Se pare că unele din ac este tiplrituri erau 
folosite şi ca "manuale" în şcolile vremii, ele adresindu-se 
atit preoţilor cit şi grămăticilor& "Drept aceea fraţii mei 
preuţilor - zice Coresi în epilogul Psaltirii slavo-române d.ill 

1577 - scrisu-V-alt aceste Psăltiri cu otveat, de-am scos de 
in psaltirea sîrbească pre limba roma.nease!, să vă fie de in
ţelegătură, şi grămăticilor şi vă rog ca, fraţii miei, să ce
tiţi şi bine să socotiţi că veţi ve/dea î/nşivă ele cu adevlr". 

Concomitent cu editarea cărţilor în română sau in 
română şi slavonă, Coresi editează rar pe cont i:ropriu şi clrţi 
slavone, ca acel Evangheliar tipărit in 1579 cu Mănăill.cele 
ma.i multe cărţi slavone sînt însă editate acum "·iin porunca" 
(la comanda) voievod~lui ţării Româneşti (Octo~, I-II 1574-
1575• Triod 1578 etc.) sau a mitropolitului Transilva~ei 
(Sbornic 1580). Imprimarea unor asemenea texte, la comanda 
voievodului sau mitropolitului sporeşte după 1573, c i nd Coresi 
este din nou in bune relaţii cu cîrmuirea domnească şi biseri-, 
cească din ţara Românească. In actele Braşovului se semnalează 
că la 11 iunie 1573 se afla în oraş un pop! valah venit din 
partea lui Alexandru Vodă pentru tipar. Reprezentanţii voievo
dului muntean discutau problema de tipar cu "diaconul tipograf" 
(Diaconus Buchdrucker) şi la 12 decembrie acelaşi an 14• Re
zultatul acestor discuţii este apariţia celor două volWlle ale 
Octoihului slavon în 1574 şi 1575, a căror tipărire s-a făcut 
"din porunca domnului Io Alexandru Voievod", de către "eu pă
cătosul diacon Coresi. •• cu opt ucenici". Este de reţinut fer
mul.a prin care Coresi se an:mţă tipăritor el cărţilor comandate 
de voievod sau mitropolit ("eu pă-:;ătosul diacon Cor s:si" - in 

Octoih 1574-1575, Psaltirea slavon! 1577 e~c. sau "su păcătosul 
şi ticălosul ce ml numesc între ce::.eni Coresi diac co.ul" - î.n 
Sbornic 1580), formulă de umilinvb;., aacptcită ca un e::t .,::e po
căinţă, ~n contrast cu formula ce degajă de~nit~te u:tl!Il~ :n
tilnită în cărţile al căror editor este insuşi dia : or. ·~l ':oresi. 
Din faptul că. voievcdul s-a adresat direct ciac o::.1: lui tip~r•f 
reiese că diaconul Coresi işi avea atelierul se.u pro,:riu, in 
care acum lucrau opt ucenici, nu numai cinci ca i n perioada cind 
Coresi tipărea pentru Iohannes Benkner. Ateli ~rul tipofraîic 
al lui Coresi se dezvoltase ca =mare a numărului sporit de 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



cărţi imprimate cît şi creşt erii tirajului acestora. 
Perioada de după 1574, se caracterizează printr-o 

" activitate tipografică mai intensă şi rodnică. In unii ani 
diaconul Coresi edita cite două cărţi, şi concomitent apăreau 
fi alte lucrări tipărite de ucenici ai diaconului Coresi,care 
aveau acum o activitate independentă.' Diaconul Coresi se impune 

. I 
.ca un priceput meşter tipograf şi ca un cărturar umanist pre-
ţuit. Cărţile sale în lill)ba romană, deş; mai p_uţine decit in 
prima perioadă, erau mai citite, imprimate într-un tiraj mai 
ridicat şi s-au impus atenţiei cirmuirii de stat şi bisericeşt1 , 

care s-a convins că ele nu conţin nimic eretic şi că răspundea~. 
unei necesităţi. Prin m.u,nca sa asiduă, diaconul Coresi are ma- ;_ 
rele merit de a fi impus limba română ca act cultural.Numai 
astfel se poate explica sprijinul spiritual obţinut de diaco
nul Coresi din partea mitropoliţilor Serafim al ţării Româneşti 
şi Ghenadie al Transilvaniei pentru tipărirea în limba română, ~ 
în 1581, a Evangheliei cu igvătă+ură, lucrare care incununează 
activi~tea diaconului Coresi atit ca r ealizare spirituală 
cît şi tipografică. 

Evanghelia cu învăţătură s-a editat cu cheltuiala 
jude~- i Braşovului, Lucas Hirscher. Cartea reprezintă o tradu
cere nouă, Textul slav 15 ) a fost împrumutat de la mitropolitul; 
Serafim al Tîrgoviştei, după cum a:flb din predoslavie, şi a 

fost dat "lu Coresi diaconul, care era meşter învăţat intr
acest lucru, de o scoase /traduse/ din cartea sirbească pre 
limba românească, împreună şi cu preuţii de la Biserica Schei
lor de lîngă cetatea Braşovului, anume popa Iane şi popa Mihaii 
Noua tipări tură coresiană în limba română este o carte orto
doxă prin conţinutul ei, exprimînd chiar şi atacuri contra 
"eresurilor". 

Ultima carte tipărită de diaconul Coresi un Evanghe,-; 
liar slavon din 1583. După această dată el nu mai este amintit 
in tipăriturile vremii. 

Cărturar de seamă, meşter învăţat în ale tiparului, 
diaccn~ Coresi a instruit un număr apreciabil de tipografi, 
creind prima şcoală tipografică românească. Unii din ucenicii 
săi, ca diacul Lorinţ, fiul său Serban au lucrat şi singuri 

' şi au dus arta tiparului românesc şi în alte centre transilvă-
nene. 
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În cei peste 3o de ani de activitate tipograricâ, 
diaconul Coresi şi ucenicii săi au imprimat, după cite cunoaşt em 

pînă acum, 35 de cărţi din care: 9 în limba romană; 3 biliugve, 
in română şi slavonă; 23 slavone. Cele mai mult~ cărţi au !os t 
tipărite şi editate de Coresi: 26 din care: 8 in română, 2 
bilingve şi 16 slavone. Dar aşa cum am amintit mai înainte, 
considerăm că cel puţin cărţile apărute la Braşov sub numele 
unuia sau altuia o.in ucenicii lui ~oresi ajutat ae restul ae 
patru ucenici au fost tipărite în atelierul şi sub îndrumarea 
dl.aconului Uoresi şi că deci ii ~parţin, numărul cărţilor tipă
rite de el ridicindn~se ast!el la 28. 

Ucenicii lui Coresi s-au dedicat tipăririi de cărţi 
religioase in slavonă, la comanda lui Iohall,Iles Benkner sau a 
mitropoliţilor şi _voievozilor ţărilor româneşti. Pentru lucrul 
lor au folosit material tipografic de la maestrul lor - şi au 
lucrat probabil chiar sub indrumarea acestuia. 

O activitate independentă, căutind mai tirziu să-şi 
concureze maestrul, a depus diacul Lorinţ. El a tipărit Qai 
întîi la Braşov un Octoih slavon in 1567, lG) probabil sub in
drwnarea lui Coresi. In 1578, Lorinţ s-a stabilit la Alba Iulia 
unde a injghebat o tiparniţă patronată de episcopul ortodox 
Cristofor şi de voievodul Transilvaniei, de la care a obţinut 
monopolul pe 3o de ani pentru editarea evangheliilor în slavonă. 
Este primul privilegiu tipografic acordat in ţările noastre. 
Luînd în considerare materialul tipografic !olosit, Lorinţ a 
adus caracterele chirilice - sau matriţele pentru turnarea lor -
din atelierul lui Coresi, unele ornamente le-a împr·..unutat de la 
tipografia sibiană, iar altele au !ost contecţionate din nou. 
De la Sibiu s-a adus probabil, frontispiciul ce î~podobeşte 
Evangheliarul slavon din 1579, folosit în mod invers şi pe care 
este săpată data 1528 17 ). Din nou a fost săpată gravura 
Bathoriştilor, din acelaşi Evangheliar, şi o vinietă cu eleme:!te 
zoomorfe pe care o întîlnim în Octoihul mic din 1S:•7c . 

Un alt centru tipografic în secolul al XVI-lea a 
fost la Sas-Sebeş, unde Coresi a imprimat în 1580 un Sbo~ni c 
slavon. Cartea s-a tipărit cu învoirea voievodului Transilvaniei, 
la cererea noul~i episcop Ghenadie, care se par e că pref e ră 
pe diaconul Coresi ca tipograf o~icial al bisericii or~o:~xe 
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ardelene. Coresi nu poate îllBă pleca din Braşov, unde-şi avea 
propriul atelier tipigrafic . 

Fiul lui Coresi, diacul ~erban, "meşter mare al ti
parelor", este singurul ucenic care a mers pe calea trasată 
âe tatăl sşu, de a tipări atît cărţi î n limba română c î t şi 

î n slavonă. ~rban Coresi împreună cu diacul Marian au imprimaţ 
la Orăştie î n 1582 Palia zisă de la Orăştie. Palia de la Orăştie 
este cea mai veche traducere î n limba română _a primelor două 
cărţi din Vechiul teştamept. Deşi tradusă şi tipărită din ini
ţiativa episcopuliµ român ~alvin Mihai Tordaşi, cartea nu cu
prinde nici î ~ text liici în predoslavie nic i o •idee sau aluzie 
reformată - 18 ) . După încetarea din viaţl a tatălui său, ~erban 
C~esi a lucrat în atel;erul tipogr~ic de la Braşov, unde a 
imprimat un liturghier în slavoni, în două ediţii şi o Pşalti,tp 
bilingvă ( î n română şi slavonă) • .. 

In enul 1570, diI\ iniţiativa reformaţilor calvini 
a apărut, probabil la Cluj în tipogr~i• lui G4spar Heltai, o 
Carte de cîptece (psal.mi) în 11Jâba români., imprimată cu litere 
latine î n ortografie maghiară l9). 

Tipăriturile din peri08da coresiană se caracteri
zează prin formatul lor variat, uneori 11ai mare decît al. ti
păriturilor lui .Macarie şi Liubavici, alteori mai mic, mai 
uşor de mînuit. Formatul mic este obişnuit Fgltirilpr şi 
Pravilei. cărţi destinate unei mai intense circulaţi~. Alte 
caracteristici le constituie lipsa foli de titlu şi a numero
tării paginilor sau foilor. Farte din tipăriturile coresiene, 
printre care primele două in limba slavonă (Octo-ihul 1557 şi 
~-Penticostarul 1558) şi o serie din cărţile în slavonă 

executate din porunca voievodului muntean (Octoih,I-II, 1574-
1575) Psaltire 1574) sint imprimate cu litere mărunte, iar 
altele, printre care în pri.mul rînd majoritatea celar î~ limbe 
română, sînt imprimate cu litere mai mari şi IIIBi citeţe. 
Evangheliarul românesc din 1561 de pildă~ are 24-25 rinduri pe 
pagină, iar Octoihul slavon din 1557 are 29-31 de rînduri, 
deşi ambele tipărituri cu aceeaşi mărime. 

Examenul caracterelor tipografice din ~ (1557 ; 
şi Triod-Penticostar (1558) atestă că ele se aseamăn~ pină 
l e iâer.,.ti tet,e cu cele din tipăriturile lui Liubavici. Gradul 
j e u zură e~ slovelor din cele două lucrări coresiene ind.ceptă- 1 
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ţeşte afirmaţia că diaconul Cor esi a întrebuinţat la incep~tul 
activităţii sale chiar materialul tipo.e:irafic rămas de la Liubavici 
pe care l-a completat cu frontispicii gravate după modelul 
celor din tipăriturile lui Mac arie. 

După ce s-a stabilit la Braşov fără c onsilllţ!mintul 

voievodului îării Româneşti, ~iaconul Coresi a fost nevoit 

8A,-şi con.tecţioneze slove noi. Acestea sînt inai mari, unele 
1m1tind desenul literelor din tipăriturile lui Macarie şi 

Filip Moldoveanu, predecesorii lui. Cu noul l!l8terial tipografic 
sint imprimate t·ipăriturile diacocului Coresi şi ucenicilor 
sli apărute intre anii 1559-1568. 

Şbgrnicul slavon din 1569, apărut la Sas-Sebeş cu 
î nvoirea domnului Ţării Româneşti şi a mitropolitului Evtimie , 
este imprimat cu caractere liubavic~ene, puse probabil la dis
poziţie de voievodul ~ării Româneşti. De acWII înainte·, Coresi 
va intrebuinţa cînd caracterele liubaviciene, c î nd pe cele 
asemănătoare cu slovele din tipăriturile lui Macarie. 

Acurateţea caracterelor din Octoihul slavon, partea 
a I-a, din 1574 e o ~ovadă că diaconul Coresi a turnat noi slove 
cu matriţele muntene. Reîntrebuinţarea matriţelor tipografiei 
tîrgoviştene era o necesitate impusă de intensificarea activi
tăţii atelierului coresian, care i.Jllprillla acum şi numeroase 
cărţi cerute de domnul ţării Româneşti. Dar nu totdeauna,Coresi 
va înnoi întreaga garnitură de litere, ci ade~ea e l va turna 
din nou numai slovele uzate. În unele tipărituri ccrcsienc 
de după 1574 sînt folosite pentru aceeaşi literă caracl~~~ 
deosebi te (pentru · sau , de pildă). Desigur că metri ţele 
unor litere uzîndu..ee, Coresi a confecţionat noi matriţe pen
tru acele litere, dar cu alt desen dec î t cel iniţial; caracte
rele vechi şi cele noi sînt folosite astfel paralel, în corpul 
aceleiaşi lucrlri. 

Te~tul tip!riturilcr caresiene este imprimat în 
n.egru şi roşu. 

Cărţile :iJlprimate de Coresi sînt î mpodobite cu 
llliţi.ale, care amintesc fie iniţialele din tipăriturile lui 
llacarie, tie pe cele din ale lui Liubavici. Frontispiciile 
care COlllpleteazl podoabele tipăriturilor coresiene sînt, în 
linii generale, imitate mediocru după frontispiciile lui 

Cita 18/Nll ,t:"q,1c.2J 
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Macarie. Aceleaşi litere iniţiale şi frontispicii aint intre
buinţate şi de ucenicii diaconului Coresi. 

În tipăriturile executate pentru voievodul munte8.ll, 
Carosi foloseşte frontispicii mari, imitate după cele din 
Evangheliarul slavon din 1512_, î n care ap;ire stema mare sau 
mică a Tării Româneşti. s ·b influenţa tipăriturilor germane 
desigur' Lorinţ foloseşte noi f rontispicii decorate î n stilul 
renaşterii: unul alcătuit din două frize florale paralele, · 
î ncadrate lateral de cîte o ramură de floare, avînd alte bla
zoane decît cele ~untene (friza de sus un vultur cu aripile în
tinse, iar cea de jos - o coroană flancată de două păsări); 
un alt fr·ontispiciu folosi t de Lorinţ este compus din dreptun- · 
ghiuri, semicercuri şi flori stilizate, avînd lateral cite o 
ramură de floare, iar in centru cerbul muntean, de dimensiuni 
mici şi cu un picior ridicat ca pentru a merge. Acelaşi chenar 
este folosit ulterior şi de Coresi în Psaltirea ·din 1579/80 şi 
de Şerban Coresi în Psaltirea slavo-română, post 1588 . Lorinţ 

mai introduce o vinietă cu elemente zoomorfo (iepuraşi şi vul
tur cu aripile î ntinse) in Octoihul din 1578 . In cărţile im
primate de Şerben Coresi apare şi un frontispiciu imitat după 
tipăriturile lui Bojidar Vukovici (Liturghier circa 1583 - şi 

1588). În Octoihul slavon din 1574 şi 1575, ca şi în Psaltirea 
slavonă din 1577, ambele imprimate de Coresi, se întîlneşte o 
vinietă finală repreze~tînd s t ema Tării Româneşti: corbul cu 
crucea în cioc, cu un picior ridicat ca p3ntru a merge, înra
drat î ntr-o cunună de lauri. Această vinietă din tipăriturile 
coresiene aminteşte de un orname~t asemănător, plasat însă 
î ntr-un chenar marginal, în unele manuscrise executate pentru 
Matei Corvin 20). 

În Evanghelierul slavonesc tipărit de diaconul Lorinţ 
la Alba Iulja în 1579, din porunca marelui voievod Batăr Crietoţ 
al Transilvaniei, se int îlneşte stema familiei Bathory,scutul 
cu armele Bathoreştilor încadrat de frunze stilizate, ceea ce 
aminteşte de procedeul decorativ apusean. Stema BsthoreştilCII.' 
este gravată şi în Sbornicul slavonesc imprimat de Coresi în 
1580, dar aici scutul cu armele Bathoreştilor este înconjurat 
de ornamente î n stilul motivelor din vechile noastre manuscrise J 

Motive ornamentale noi întîlnim şi în Evanghelia cu 
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învăţătură din 1581 . • L:! iw:,eputul textului se a !lă. un frontis
pi.ciu w.ijlociu ,.;~din f runze şi flori stiliza te î n spiritul 
ornamentelor din tipăriturile apusene. Evanghe lia cu învăţătură 

este î~podobită şi cu stema lui Lucas Hirscher, pe o pagină :n
treagă. Meşterul gravor al stemei lui Hirscher s-a inspira t 
din gravura stemei lui A.Hodkievici, cel ce a subve nţionat ti
părirea Evangheliei imprimată de Ivan Fedorov î n 1569 la Zablu
dov 21 ). S,nvorul nostru a reprodus întocmai cadrul stemei, 
schimbînd .·.wnai armele şi ·iniţialele lui Hodltievici cu armele ! 

şi iniţialele lui Hirscher, iar i n locul motivului botanic din 
partea superioarl a cadrului gravurei ruse a pus un cap de 
î nger. Compararea iniţia1elor ornamentate din cele două tipări
turi, cea A lui F~orov şi a lui Coresi, aţată el diaconul 
Coresi foloseşte in lucrarea sa iniţiale intilnite în tipări

turile româneşti anteri-oare. Aceste iniţiale sint lucrate c.c.1pă 

modelul iniţialelor din cirţile imprimate de Macarie şi Liuba
vici. Influenţa cărţii ruse asupra tipăriturii coresiene din 
punct de ve~ere poligr~ic· se mărgineşte deci numai la gravura 
sus amintită. 

Diaconul Coresi încearcl pentru prima oar~ la noi 
introducerea ilustraţiei legată de textul. . imprimat. În Triod -
Penticostarul slavon tiplrit la Tîrgovişte în 1558, diaconul 
Coresi a intercalat 11 xilogravuri pe pagini întregi, ilustrînd 
un ciclu de momente din viaţa lui Iisus Hristos, procedeu silllilar 
celui din .unele tiplrituri germane şi olandeze din acelaşi 
secol 22 ). Tratatul în stilul bizantino-slav, unele xilogravuri 
au şi elemente locale ca, de pildă, gradul din împletituri 
ce se vede în xilogravura "Arltarea lui Hristos înaintea Mariei". 
Figurile sînt in general bine desenate şi sugestive (vezi xilo
gravurile "Hristos şi Samariteanca la puţ" sau "Vindecarea 
paraliticului"). 

Textvr ~itu.rilor coresiene în limba română por
neşte adesea de la traducerile rotacizante nord-ardelene. 
Diacomu. Coresi ŞJ: colaboratorii săi, cărturarii preoţi de la 
biserica din 9Chei, au revăzut vechile traduceri,înlăturind 
cuvintele de restrînsă circulaţie, fenomenele lingvistice 
arhaice ca rotacismul şi modelînd limba tipăriturilor dupi 
limba vorbiti în nordul Ţării Române~ti şi în sudul Transil
van.iai. 23 ). În aceeaşi limbă sînt făcute şi puţinele traduceri ' 
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noi, ca Evanr' cli& cu i_r.v..i,dtt.ri;. , 1581. Că diaconul. Coresi a 
făcut şi muncă de tracuc::tor şi "stilizator" al textelor im
primate de el . rezult ă şi din predoslavia Evangheliei cu în
vătătură 1581, unde el este caracterizat ca "meşter învăţat 
într-acest lucru". Coresi a participat nu numai la traducerea 
Evangheliei cu învăţătură din 1-581 ci şi a altor texte. Predo
~lavia aceleaşi tipărituri ne relevă şi colaborarea diaconului 
Coresi cu preoţii din ~chei în opera de !ăspîndire a cărţii 
româneşti 24). De altfel, acea st ă colaborare este consemnată 
şi de cronica bisericii Scheilor care, referindu-se la preoţii 
Iane şi Mihai, participanţi la traducerea Evangheliei cu învătăr 
.E!!'.!, arată că în vremea . lor "multe cărţi s-au tipărit şi pre 
limba românească şi pre limba slavonească şi mult s-au nevoit 
aceşti păstori cu turma lui Hristos şi biserica" 25 ). 

Prin tipăriturile în limba română, diaconul Coresi 
a f ăcut operă de pione~at în cultura nea stră. Din . analiza acti
vităţii sale tipografice ra zul.tă că la început el a imprimat 
cărţi · în limba română în cadrul mişcării de atragere a românilor 
la reforma luterană sau ,calvină, ceea ce dus la înăsprirea re
laţiilor sale cu mitropolitul şi voievodul îării Româneşti. 
Dar, cărturar umanist, diaconul Coresi a îmbrăţişat din re
formă numai ideea cărţii în limba maternă, cerinţă ce cores
pundea unor necesităţi interne social-culturale. Coresi este 
astfel exponentul păturilor sociale mijlocii, care doreau o 
cultură în limba lor maternă. Că unor asemenea pături sociale 
se adresau cărţile româneşti ale diaconului _Coresi, · rezultă şi 

din predoslavia Evangheliei cu învătătură unde se spune: 
~Mi-au fost cugetul şi aceasta ca să fie mai lesne şi mai uşer 
a ceti şi a înţelege pentru oamenii ceia proşti" (adică simpli). 

Core.sp~ind cerinţelor culturale ale păturilor sociale1 

mijlocii în continuă ridicare economică şi socială, tipărituri
le româneşti ale diaconului Coresi s-au bul:llllrat de bună pri
mire. Dacă majoritatea acestor cărţi nu au depăşit tirajul o
bişnuit în acea vrelll:! de circa loo de exemplare, psaltirea în 
limba română din 1570, care era şi carte de lectură în afara 
bisericii, s-a editat în aproape 500 de exemplare 26 • 

Tipăriturile coresiene în limba română au circulat 
şi au fost citite în toate ţinuturile româneşti. Exemple.re 
din cărţile sale au fost semnalate în diverse localităţi din 
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Transilvani.a, Ţara Românească şi Moldova. Din scrisoarea din 
14 august 1582 trimisă de Lucas Herscher lui Gaspar Budec~er 
judele Bistriţei-Năsăud, împreună cu ~rei exemplare din ~sn
.sJ:l-elia cu învăţătură, 1581, rezultă că această tipăritură co
resiană a fost bine primită şi s-a vindut în îara Romaneasc ă , 

în Moldova şi în mai multe oraşe transilvăne ne ca Sibiu şi 
Făgăraş27 • Evanghelia cu învă~ătură, 1581, se af'la în 1795 î n 
biserica din Liteni-Bucovina 8 • N.Iorga a descoperit un exemplar 
din ]fyangheliar la Vălenii de Munte din Prahova, iar Constantin 
Et'biceanu a găsit un alt exemplar din aceeaşi 1,1.crare la mănăs
tirea Ciolanul din Buzău 29). Alexandru Odobescu a găsit un 
ex~mplar din Psaltirea slavo-română la Bistriţa-Vilcea ; o) ; 
iar la reud-Maramureş au fost aflate Intrebare crestinească şi 
!:;avila şintilor oteti 31 ). Un exemplar din Psaltirea din 1570 
a fost găsit în satul Ortiteeg â.i~ Bihor 32). 

Uneori, acelaşi examp]a:' a mers dintr-un ţinut i n altul. 
Un exemplar din Apostolul românesc, de pildă, se afla în Moldova 
în prima jumătate a secolului al XVII-lea, după cum reiese din
tr-o insemnare; de aici a trecut în Transilvania, ca în 1850 
să se afle din nou în Lfoldova "; ). 

Cei ce nu-şi puteau procura exemplarul dorit, puneau 
să li se confecţioneze copii - manuscrise, cum s-a intimplat 
cu Marcu Vodă, fiul lui Pătraşcu Vodă, care în anul 1574, pe 
cînd se afla în insula Rodos, a însărcinat pe ,·.auu 6r,-, ·· _ - - - , 

fiul lui Drăghici din Măniceşti de lingă Roşiorii de Veue să-i 
scoată o copie după Evangheliarul in limba română tipări~ de 
Coresi 34). O copie din Întrebare creştinească se păstreazA în 
"Codex Sturdzanus", ex-ecutat intre anii 1580-1619 de popa Gri
gore din Măhaci 35), iar Tilcul evangheliilor si Molitvenicului 
din 1567/68 au fost copiate in prima jumătate a secolului al 
XVII-lea de iiacul Ioan din satul Posiovelişte, comuna Cură
ţele, judeţul Bihor 36)_ 

Textele coresiene în limba română au avut un rol 
activ in evoliţia limbii române. Evangheliarul romanesc, de 
pildă, a inriurit textele corespunzătoare di n Noul Testa~ent 
de la Alba Iul.ia - 1648 şi Biblia de la Bucureşti, i688 3?). 

Tipăriturile coresiene au contribuit la intensifi
carea în ultimele decenii ale secolu.lui al XVI-lea a curentului 
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faTorabil folOE r :5.1 l.illb.!. i române ca mijloc de transmitere a 
culturii. In ac .1stă pericadă s-a lărgit acţiwiea de traducere 
şi copiere a unor texte populare, din care parte ni a-a păstrat 
in Codex Sturdzanus copiat între 1580-1619 de popa Grigore d1.Ji 
l!lhac_i de pellureş, sau in Codex Beagoianus, Codex Teodorescu. 
Codexul de la Cohalm, copiate l:a începutul _ secolului XVII-lea 
după texte traduse în secolul ai:l.teria.- 38). Intrucît tiparul · 
nu acoperea cerinţele de certe bisericească in _lilnba slavonă, se 
mai continuă şi acum confecţionarea de manuscrise bisericeşti 
slavone, dar numărul acestora este mai mic decît în .trecut şi 
asemenea manuscrise s-au executat pentru voievozi sau 1118..\'1 
feudali care doreau să aibă manuscrise bogat ornamentate. Dacă, 
deci, constatim o scădere a manuscriselcn- slavmae, ca urmare 
a creşterii tipăriturilor, în schimb spQreşte număru_l manuscri
selor de texte populare în limba română. 

Totodatl, limba români îşi :tace vad din ce in ce mai 
larg în -scrierea actelor private neoticiale şi treptat ea pă
trunde şi in cancelariile voievodale. In tillpul dcan11Jor lui 
lui Petru ScMopul in •oldova (1574-1577) şi Mihai Viteazul -în 
Tare Roaâneaacl (1593-1601), lilnba români se impune in scriere;. 
actelcn- o:ticiale interne. Aceaatl nOlli. stare de lucruri reiese 
evident daci luim in consideraţie faptul el din prima jumltate 
a secolului al XVI-lea nu cunoaştem nici un •scriitor" de limba 
rapânl în cancelariile d0111Deşti, pe oind din a doua jUl.lltate a 
secolului au fost identificaţi 18 "scrii.tari" de acte ofic.iale 
in l.illba rcnână, nWDai. pe baza documenţelor ·din Tara RCllllâneasci 
păstrate la .&rMvele din Bacureşti 39). lla1 au.lt ce sigur că 
cercetarea docu.aentelor din celflalt• arMve ne n face CIJ!loscuţj 
şi alţi "scriitori• de J.illbl roaânl. 

:X. faraarea curentului spiritual :tavorabil intrebuin-' 
ţlrii l.illbil rOlline in cultura vrell:11, o contribuţia illportantl 
au adu& tipiriturile coreaiene, care st.au la temelia limbil ro
mâne comune pentru cele "trei ţlri româneşti, factor tundamental 
al unităţii noastre culturale. 
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TABELUL TIPĂRITURILOR DIN PERIOADA COREŞ.TANĂ 

--=========================== = =-===-====== (1557=-=15:~;~aful=şi============Tipul-de -N:~~~--;:~ 
Nr. Tipăritura Lba Locul A n u 1 nr.ucenicilor Format t rind mv 
~rt carac ere pe pag 

1 Octoih B Braşov 1557 Oprea+ Coresi 20 B 28/30 3 ~· 

2 Triod - Penticostar s Tirgovişte 1558 Coresi+ lo 20 B 30 9,9; 

3 Intrebare creştineascl R Braşov 1559 /Caresi+Tudor / 40 C 15 4+ 

4 Evangheliar R Braşw 1561 .Coresi+Tudor 2·0 C 24/25 10 

5 P.vangbe liar s Braşw 1562 Co.Fesi+Tudor 20 C 24 11 

6 Evangheliar s Braşov 1565 Călin + 4 20 C 24 5+ 

7 Apostol R /Braşov/ /156(, / Coresi 20 C 2o/22 12 

8 Octoih s Braşov 1567 Lorinţ + 4 20 Bl 25 6+ 

== =======~~= ==== ~~ 7-~==== ==== ===== ===== === ===== ======-----------================== ===== ====---- f 

t 
'° 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



- -------------------------=---•c.•a---••cz::.-_zz.:;:_z::::=- ======::::-=:==-=============- ====~=====::="?: ::::::::, . 
9 Tilcul evangheliilor R / P.raş<:1V/ / 1567 /68 / Coreei + 5 - 2Q c 23 13 

t o Sbornic II s / P.raşov/ 1569 Coresi + 5 20 B 31 15 

11 Liturghier - diacDnar R / P.raşCN/ /157 0 / Coresi 40 ? 18/19 9 +. 

12 Psaltire R P.rOŞCN 1570 Coresi 40 _c 18 16 

13 Carte de cinteoe R / Clu;V ~57o / /Helte.i / 40 latine 7+ "' \J1 o 

14 Psaltire s J!,raşCN / /1574 / /Coresi / 40 B 2o 161 

15 Ootoih I s / Braşov/ 1574 Corea;1 + 8 20 - B 30 17 

16 Octoih II s ; Braşov / 1575 Coresi + 8 20 îţ 3o 18 

17 Psaltire s ; Braş<:IV / ;1576 / jCoresi/ 40 Ol 18 181 

18 Psaltire S/R / Braşo·1 / /1576/77/ porest:1 20 Ol 26/30 13+ 

======== ==========================--========:=====-== ====,-====-==-=--------=-=-========= - = -- -- -- :I: 
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•-u;;;:i::rc-c;.ao,amane„&1-.,----.•----e-21c:-»-!7-!3!:a-c-::•w::,e::_=-~-----·-----·------------------ ------==--------=---F 

19 Pravila R /Braşov/ 1576/78/ /Coresi/ 40 Bl 18 10• 

2o Psaltire S/R /Braşov/ 1577 Coresi 40 B/01 18 19 

21 Psaltire s /Braşov/ 1577 Coresi 20 B/01 26/30 2o 

22 Triod I B /Braşov/ 1578 Coresi · 20 C 27/28 . 21 

23 Octoih mic s /Alba Iulia/1578 /Lorinţ/ 20 C 23/24 22 

._,. 
V, 

24 Evangheliar B Alba Iulia 1579 Lorinţ 20 C 23 24 ~ 

25 Evangheliar 8 /Braşov/ 1579 /Coresi+MAnlllă/ ~ o C 23/24 23 

26 Psaltire s /Braşov/ /1579/80 / Coresi 40 B 18/19 12• 

27 Psaltire s /Braşov/ /1579 / /Coresi/ 40 ? 16 26 

28 Sbornic s Sas-Sebeş 1580 Coresi' 20 B 30/31 28 

=--====~====== ~·= ===================================~===:==== ~~~====-====----------------- - -
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=!!'!=::: ~ ::3ec:sacc-%i n:a ~:z• - •••mc = = ~ zaa -s: cz:i: a -c .a.-ca-e.=: = == 2. u z a • ; -a :-:i::· -= ic :.ia.::; ::-acs•----.cc ma ••--••••••••a::sca=m ac:c: ::a=-•-, 
29 Evanghelia cu R Braşov 1581 Coresi 2° B • 32 29 

învlţăturl 

3o Palia R Orăştie 1582 · Serban Coresi 20 el 21/'i!"/ 3o 

~l Evangheliar s /Braşov/ post 1582 ,COl'esi+Lavrentie/ 2° 02 25 34,11+ 
1 

32 Evangheliar 6 /Braşov/ 1583 Coresi+Mlnlill 20 , - 22/25 31 

~3 ·Liturghier s /Braşav'/ /o.1583/ /Serban Coresi/ ' 40 O · l? 33 

i.34 Psaltire 6 /Braşov/ /1583/88//Berben Coreei/ 40 o · 18 34 ~ 

~5 Liturghier B /Braşov/ 1588 Serban Coresi 40 C 12 32 

136 Psaltire 8/R /Braşov/ /post 158&'/ Serban Coresi/ 40 B C 16 . 14+ 

----=---===~-============ ===-=================-~====================================-~======== 
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N O T A 

Tabelui menţionează numai tipăriturile apărute în 
secoiul al XVI-lea după 1557, data imprimării primei cărţi la 
care a participat şi diaconul Coresi. In ultima rubrici se in
dică numărul sub care este descris! tipăritura în Bibliografia 
românească veche. tom.I (cifrele cu asterisc indică poziţia din 
'tom.IV a bibliografiei amintite). 

Pentru unele tipărituri, din c.are se cunosc exemplare 
incomplete şi a . căror dată de apariţie este nesigură (de pildă 
.aiiost olul. Tîlcul evangheliilor etc.) a~ acceptat ca ani posibil 
de editare anii propuşi de studiile recente de istoria culturală, 
de lingvistici şi de filigranologie. 

. Evangheliarul slavon atribuit lui Lavrentie (BRV, IV, 
11, p.13-15) a apărut probabil după 1582; ·în imprimarea sa s-au 
întrebuinţat cara_ctere folosite şi la editarea Paliei din 1582, 
dar şi unele litere şi . ornamente noi neutilizate ant&rior.La
vrei::rt'ia ar putea fi nwnai gravorul ornamentelor. 

Deos bir" fa ă d Bibl a ia ro 'nea ă vech : 
· - - an,~e iarul s ev-roman BRV, ,25,p. l nu 

este man.ţionat, c ia apărut între anii 1547-1554 (vezi nota 5); 
- ~toihul mic slavon indicat în BRV, I,2?,p.61 este 

acelaşi cu ce descris în BRV,IV,6,p.9-11. 
- Liturfhierul slavon indicat în BRV,I,32,p.99-loo 

este acelaşi cu ce descris în BRV,IV,8,p.11-12; 
- Evan~e~iarul slavon menţionat în BRV,I,341,p.529 

este acelaşi cu ce escris în BRV,IV,ll,p.13-15. 
Identitatea tipăriturilor de mai sus rezultl din 

compararea exemplarelor; ele au aceeaşi repartiţie a textului 
pe pagini, aceleaşi ornamente, sint imprimate cu aceleaşi carac• 
tere; unele ligaturi de caractere apar în aceeaşi pagină şi 
a~ cuvint, inlăturind astfel orice dubiu asupra identităţii 
~~ lor • 

Bu am inclus în tabel nici presupusa Psaltir e. d i„ 
l568, intrucit i~ormaţiile pe baza clr<>Ţa ea a fost înscrisif 
în filli~aţia r~opcă vectt (tom.I, nr.14.p.57-58) sînt 
nes e ş nu prez t garanţi ştiinţifice. 

Note bibliograţice 

l. Tipăriturile apărute în perioada coresiană sînt descrise în: 
Ul1!lll. Bianu şi Nerva Hodoş,Bibliografi! românească veche.Tom. 
I.Bucureşti,Socec, 1903, p.54-93 şi 5 6-'529. ·Ioa11 Biani.;. şi 
Dan Simonescu; Biblio!;jfafia ro~aacă veche.Tom.IV-Adăobiri 
şi îndreptări.Bucure·şti,Socec,i ,p.3-,l? şi 167-179. 

2. Amo Hut P bioE_efia lui 
: " imbă şi 

tea lui Filip Mol 
doveanul ca ~crib al cancelariei orăşeneşti din Sibiu/1521-
1544/, p.149-161 . 
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3. - In legă1;ură c-u i :iceputurile scrisului în limba română s-au 
emis mai multe ipoteze şi s-au publicat numeroase studii. 
Indicăm aici două studii de sinteză, î n care este consemna
tă şi bibliogr!U'.ia problemei:- Al. Rosetti. Istoria limbii 
române de la origini pînă în secolul al XVII-lea.Bucureşti, 
Editura pentru literatură, 196~, p,467-481 şi 639-658 ; P.P, 
Panaitescu. Inceputurile .si biruinţa scrisului în limba 
română. Bucureşti, Editura Academiei R.P.R, 1965, 230 p. 

4.-_ I.Crăciun. Catehismul românesc din 15441 urmat de celelalte 
catehisme luterane: Birseanu Sturdzan şi Marţian. Texte 
roumain et francais. Sibiu - ~luj, Tip.Cartea românească, 
1945-1946.2.f., 168 p. (Bibliotheca bibliologica, 19). 

6. -

7. -

Hurmuzachi. istoria românilor. XI. 
Bucureşti, orga, Stefan cel are, 
~M~ih.-,;;.;;a~i..,,.,.V_i_t_e_a=-=-_..,.__=-_........,...., _________ ..._~u~l~u~i,.._1 Bucureşti, 19o4, 
p.23-25. . 

Pentru viaţa şi opţ1ra diaconului Coresi, indicăm: N.Car
tojan. Işt~ia Hterrt~~! române __ ve_chi. Vol.I Bucureşti 
1940, p , 55 3;tor â 1. eraturu. romane. I.Bucure şti, 
Edi tura Academiei R.P.R. , 1964, · p.366-326; în aceste două 
lucrări este menţionată şi bibliografia demnă de luat în 
seamă despre diaconul Coresi. 

8. - P.P.Panait · • · i-
. tatea diac că 

n : rev. 
martie-aprilie 1959, p.3o4. · 

ti o af a lu 
şi cercat i de 

lo.- P.P.Panaitescu, op.cit.p.149-150. 

11.-

12.-

~e la datarea şi 

Spiridon Gândea. Primul liturghier românesc tipărit. - In 
rev : "Mitropolia Ardealului", Iv, 9--ro;·-sept-oct .1959,, p. 
722-771. - Dan Simo~e~c~. PreriXŞ:i despre Liturghierul ~ui 
Coresi. - In rev : Lim„a roman , XI, 4, 1962, p.433-43 • 
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355 

Din această Psaltire se c\lllo aş te un 1·ra t=;i:.e::it de pagină 
descoperit de li .Io,:~ ~ l -:...c ă.t.ura. Triodului din 1578 ş i con
siderat c ă aparţine unui Evanizheliar slavo- r omân: !i . lorga. 
Un exempl ar românesc al unei tioarituri co~e~ iene ~i o ou
llic s ţ ie co r e siana noua . l n : " Al manahul ,;raf i.cei romane", 

926, p.28-30; 
Ioan BiE.nn.. şi.. Dazt Simonescu, Biblio~raf i 2 r:iir.âneasc ă vecl:.e . 
Tom.IV,Bucnxeşti, Socec, 1944 , p.15- 7. Stu~i i r ecent~ au 
dovedit că fragmentul de pagină aparţine unei Psaltiri 
slavo-române şi nu unui Evangheliar: Alexandru ~areş u O 
''Fsaltire"slavo-română necunoscută din secolul al XV1-lea . 
ln : "L:unba româna", Xv ,4, 1966 , p. 371-378; Idem. Drn nou 
des re "Psaltire a" slavo-română din ·urul anilor 1 b- .,?. 

n : i.moa rom-ana , , 3, , p. -c. o. 

14. Hurmuzachi. Doclll!lente ••• ,XI; p.809-810 

15. Pentru originalul slav după care s-a tradus Evanf.helia cu 
învăţătură a se vedea: Pandele Olteanu. Les or151.naux slavo
russes des lus anciennes collections d'homelie rou:n2inesc . 

n rev: omanos avica , , 3, p. 3- ; ~-ar i a rq,._ 
dulescu. Ori inalul slav al "Evan eliei cu învă ătură" a 

•diaconul oresi. ers1.un1. şi re ac 1.1. a e co ec 1.e1. e 
omilii a patriarhului Ioan Caleca. Bucure şti, Editura Aca-
demiei R,P.R,, 1959, p.105. . 

16. N.Iorga, Octoihul diacului Lorinf. In :Academia Română.14lrno
riile secţiunii istorice, seriaII,tom.XI, 1931 p,2ol-2o4 , 
3 p. 

17. Herva;yFerenc. L'imprimerie cyrillioue de Transylvanie au 
xvr- siecle. - ln : "Magyar konyvszemle", 81, 3, juli-szept. 

1965, p.2ol-2o6, Sigismund Iako. Tipograf ia de la Sibiu4f 
locul ei în istoria tiparului românesc din secolul al X1 -
1ea • !n : "Anu.arul Institutului de istorie din CluJ 011, 
!'9b4, p,97-115, 1 pl; Id. Die Hermannstadter ~ rei.. u 
16 Jahrhundert und ihre Bedeutung fur Rumiî'nische kulturges
chichte, - In: "Forschungen zur Vollces-und Landeskunde 11 , 

Sibiu, Bd, 9, ·H. 1, 1966 p.31-.58. 

18. Istoria literaturii române. I.Folclorul. Literatura română 
Yn perioada Îeudala (14oo-178o). Bucureşti Editura Acade
miei R,P.R., 1964, p.314-316. Vezi şi: Mario Roques, Les 

remieres traduction roumaines de l'Ancien Testament.I:-P'ăii a 
ra! 1.e - • e ace e vre e a enese,puoiffi 

avece texte hongro s de Hel.tai et une introductioij,Paris , 
Librairie ancienne Edouard Champion, 1925, Paris, 4, 2 f,, 
LXXI, 213 f,; Palia de la OrăÎtie 1 1581-1582. Text,facsicri.le, 
indic~. Ediţie ingriJita de V orica Pam..fil6 Bucureşti,Edi-tura academiei Sol:'.tal..1.sta- · l 968, 4, IlV,497 p. 

19. Amănunte şi bibliografia problemei in: N.Drăganu,Mihail 
Halici, în "Dacoromania", IV, lC,-24-1926, not a 5, p~. 
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20 • Corvinen. Bilderhandschriften aus der Bibliothek des Konigs 
Mattias Corvinus. Budapest, Corvina Verlag, 1963, pl.VIII. 

~. Dan S1.monescu. Le vieux livre roumain. Bucarest,1947, p.14 
.(Suite I tirage:Trcades, 3-4, 1947). 

23. Al.Rosetti,Îp.ci~. p.658-679; 
toria limbi romane literare. 
ceputul secolului al fiX-Iea. 
fică, 1961, p.43-57.· 

Al.Rosetti şi B.Caz~cu. ]~
:i:. lll · ).a ·o riginl. ·pîn·a· ta· :i..a-

Buc ure şt1, Editura ştiinţi-

24. Despre aceaste problemă vezi şi P.P. Panaitescu, op.cit. 

25, Radu Tempea. Istoria bisericii Scheilor Bra9ovului, publi
cată de Sterie Stinghe. Braşov, ciurcu, 189, p:"47 

26. Gherhard Blucher. Filigranele braşovene ' ~i tităriturile 
chirilice din secolul al IV1-1ea. în : 11 evis a bibl1ote
cilor11, n. 7, iulie 1967, p.425. 

27. Hurmuzachi. Documente •••• , n, p.656. 

28. A.Procopovici. De le Coresi diaconul de Teofil mitropolitul 
lui Matei Basarab . - Jn , "Cmagiu lui 1,Bianu" , Bucureşti, 
l.'j~ 'I, P • c::,t:,. 

29. rimat du ă edi ia 
p asim ~imuş 1. eş-
t anu •••• ,Bucureşti, 
Tipografia cărţilor bisericeşti, 1889, p,VI. 

30. A.I.Odobescu. 
măn 

sa 
- In: "Revista română", II; 1861, p.lo7-12o. 

31. Andrei Birseanu. Catehismul luteran românesc. In: Anale
le Academiei Române. Mefu.secţ.1It . ,ser1a 111, tom.I, 1924, 
P•33-4o. 

32. G.Giu~lea, Cazania protopopului Popa Pătru din Tinăud(Biho~) 
I~ : 'Dacoromanla", 1, !920-1921, p.356. 

33. Constantin I. Karadja. Despre uLucrul a:post::;lesc" al lui 
Coresi ••• Ill: ~cademia Româna, Memortiie secţiunii lite
rare, seria III, to~.II, 1925, ~-545-555, 3 pl. 

34. Florica Dumitrescu. TPt:.-aevan 
Braşov, 156o-1~61A cOmp;a~r~ar=~c~.;;;:;:=;.~::..r,;;:;.;;:...,;::.;;;-;;.:::.:~,::. 
l'Xaniczr1, gat· .oucureşh, 11, 
p.24-2~: ~on eţie. Ra n 
22,rP :;:i. şi Evanghe liar::u:c,.,_~r::--r.:-;~n::-r.r:::a::-• ...;;.;'-_"--r:n=-"':=,ir!ii'.E~r'-5'-
cercetări. lingvistice" , , 3, 1967, p-313-324. 
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35, B,.Petriceicu Haşdeu. Cuvente din 
ale românilor în seco'""l-=u;,;.l~X"'v"'l---~in'=""t~eE~.-:~'"'f-,~'-:c-'-;:-"-:c'== 

;.o . 

37. 

38. 

o orana cea nescrLsa. ucureş i. irec, unea r ve or 
a~u u, ipzig - tto Harrassovoitz, 1880, p,89-114. 

P. P . Panaitescu susţine că textul Intrebării creştineşti 
din "Codicele Marţian" ar fi tot o copie după tipăritura 
lui Coresi (op.cit., p,160), pe cînd Al.Rosetti argumentează 
că susnumita copie are un izvor comun cu textul tipărit de 
Coresi. (Al.Rosetti, Les catechismes r oumains du XVI-e siecle, 
in Melanges de lingvistiques et de philologie, Bucarest,1947 , 
p.533.). 

VJadimir. Drimba. O bv·an . ,etiilor" i,;.,,~+;~,;::a:;~~~"Tr"Ti~~~r.:l"""":~~~...,.,:,;.-...._ 
tu ş cercet 

1955, p.535-571 . 

Serban Cioculescu, Varietăţi cr itice. Bucureşti.Editura pen-
tru li ~ i.Patr1l 
snte 
P• o
ortodoxă română" LXXIX, 1-2, 1961, p.165 

o ulare in literatura românească.Val.I. 
Epoca influen -s ave. ucureş , asa coa elor,1929. 
Cap.II . Cele mai vechi manuscripte româneşti de legende apo
crife şi cărţi populare, p.lo-14. 

39. Gh .Pirnuţa, Ion T.Radu şi Ion Lupu. Învătămîntul în Muscel 
în secolele XVIII-nX. Bucureşti. Editura didactica şi pe
dagogică, 1<)68, p.119. 

~EFtlP-/Q,-

i fJ87 
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